Exercise 11 Page 51

I Decline fully: a3

i Th: a?T q_T:
YYAT | @ | @sdal | @
FFEIUSA,| gy | eEsdl | easa:
cfadar | easpEr | Esal | e
T | egAaT RIAFATH eI
aqdt | @At AIAIETH EEE:
ST | FAAT: REAIITH EHFY:
Y& 9@54T: | e AAL:  @HUIH

oAl egsaAn| @sal: | @Ay

11. Conjugate the following in the potential mood ( Taf&iIferg) active voice (FAR TIT:):
%9 (fearfe aror:; be angry)

WEHATE | gal | ¥ge:

o | g et g

U-g¥] (Tfe I10T:; to wakeup)

REAT gal | g
AEgA | gaY:  gearddaH  gered
3cdd YOOIH | Y99 YaEaH

H (Jerfe 0T to die)

AeAAYE TH:  gal | §ga:
A fRT REaE R
aegA ARy ARy Adean
Ican | R fdafy Rl



% (8th conjugation; to do)
WEAYE TFH: | gdl  9ga:

AR | FAT: FAGH FAT
3cdf FIAH TG FIAH

31 (31E1fe F19T:; to be)

WEAYE TH: | gdl  @@a:
EECEUICRIC I IS
ACgH ©OI: TIGH S d
3caf W TE w0

IV. Translate the following into English after breaking up the sandhis:
?. Qo aEd o A |
1. May the mother-in-law not be angry at the bride.

R, HAAT: ATATASSY: 3T |

2. May the sages stay in an ashram.

3. faczr g A e |
3. May knowledge be the repository of the good people.

8. TehaT UTcl: TTSTET 833 < 379Teod |
4. Once upon a time | woke up in the morning and went to the field.

3, & A 3G TFaT ARTOT 87 o AR |

5. O leader, give command that there is no reason to fear by the army of the brave.

€. GotelT: Taeamd o shodds|

6. Bad people are not to be (are not) fit for knowledge.

. § STell, TAGT T HTNITATH |

7. O two children, may you always speak the truth.

¢. 31T QAT 37 AT HW: ST A Feafa

8. As if through a sword, the wise person pierces the minds of the people with his eye.



Q. 3fceTsaed #RT: AR T AV T HATC & H>eo] |
9. Men and women should rise and free the country from the fear of the enemies.

to. Jufl UR: gRT: 39 Tog IRA: ART: HFEUed |

10. Like maid-servants around a king, the stars tremble around the moon.

22, IRG: ATEATOT IS |

11. May the teachers know the scriptures.

¢, arerdr: 3o |

12. You should measure the medicine.

?3. GETheT: Ta fde of sieas |

13. It is not possible for you to gain knowledge by books alone.

2. AT GoteT: e SAY: HA: HIIRT fRaeet |

14. If the wicked people were to win in the world, t the wise may be desisted by speech.

29, TS ITE ST Teho] TU]: JTERT TT |
15. If you wish to beat, but remember father's command.

PE. UTT: VeI @i, Gotellel  colcl, $¥a YorAd, HTcel Hlecadd, Hed dad Afe TN HTe]

o el & T HRUT ET |

16. The man should wake up early in the morning, give up bad company, worship the Lord,
console the brothers and speak the truth. If you were to do this, there will be no reason for
SOrrow.

V. Translate the following into Sanskrit.
1. On the order of the king the army may set out for the village.

¢ JIET QAN T TN TESAG: = 96 AT TWHE T=SAG: |

2. If you were to rise early, you would roam along the river’s bank.

R A ure: 3feass: seam: IR 31 = afy u SR 3R |

3. People should know the modesty of the sages.

3 STl FIAATH fAeTad] 3@aesy: = Sl AT [Aaad@aeay: |

4. Wait a moment: | just put down (my) book and come.
¥ &TUTH % AH JEdehs [AfRTIUH JMesTd 7 = &707 H% A Jeds g 6sd
T |



5. Maid-servants should follow the bride up to the house of (her) mother-in-law.
" GIEY: QaRET: IH aYH Itled = GRY: TRAT I[§ T |

()]

. If you long for knowledge, you should dwell in a hermitage with (your) teacher
. e AT STOH TRUT HE HHAA 9 = I A[AATSY X0 JEHH aF |

om

\‘

. You tremble out of fear of God; you should worship God out of devotion.
. $RTITET HAT FFI ST HF: ToI3: = S HITeohd I $2aET 97k Iord:

G

oo

. Men live and die, kings conquer and perish; truth alone does not die.
¢. T SNAY: TR T 5Juay: 9g: A3 < fohed AegA va & fBgd = a0
ST Ul SIg-1AGL fohe] HegAd o BId |

9. Like a star in the sky, like a lotus in the lake, like a flower on a creeper, the sage should live in
the world for the happiness of men.

] MR AR: 39 §¢; FHH 37 AAITH FHAH 39 Al SAAH U elleh Sidd =
3T TR 39 &< hHCAT oIl HHATHT HlAsTA1 U Slch Sidd |

10. Do not be angry with (your) friend; anger could only be the cause of sin.
fo. fAF T FTT HIY: UTIET FROTH T = A o FTF HIer: Irqey HROT T |



Excerise 12 Page 56

I1. Translate the following into English after breaking up the sandhis:
2. ST TET Tg g TeoTH |

1. 1 should go to the house along with (my) sick sister.

. Yoo aIRfor dar: AR dreafea |

2. The fat children play in the clear water.

3. U U FUU gRRT eI |

3. Thetwo unfortunate daughters of the blind king fell into misfortune.

Y. S HE AT YT goldl Icad Teoed |
4. The skillful sons should give the hard-to-get jewel to the generous mother.

s, drgor g@ﬂ' ggdr: AT AATEITH 3-]'5]\@' galed |

5. Tears run from the eyes of the old woman due to acute misery.

6. & To@: g I fass: |

6. O sister, may you stay in father's house.

b. 3MRLAT 31RaeT dR: A T |
7. The brave man attacked the enemy with the swift horse.

¢. golel: ol XA JHTaferdfd|

8. The bad man abuses the lame (person).

Q. I&e] HIRTE eram: e 3repde |
9. The servants placed the heavy loads on the head.

fo. GredY gfgdl AR deed |

10. The virtuous daughter bows to the mother.

PP, 9T HAET SrEA STl oAl A |
11. The two female servants fell to the ground from their knees in the presence of the Lord.

2. IRA: T IO gy o e Mgled |
12. Lovely creepers and fragrant flowers grow in the garden.

23, HIAATT HIYT &g 1ol feerfel |

13. I should scold the small child with artificial anger.

ty. Ife el rAfor $am: o faueda: |

14. If you take care of your daily actions, you will not fall into misfortune.



2. ggq: fARma: AYS TYgIAfed |
15. Many children desire for honey.

2€. 3N dIFUT T&AT §d I TecHg |

16. We should bow to the brave men killed by the sharp sword of the enemy.

R0, ATH IedR: HAG: HUET Flg 3Fq A= |
17. The sages, going to the village, should drink the sweet water of the well.

?¢. ATET YHICETT YAT &IGTfoT I[ETioT Hied |

18. There are small houses behind the new palace

I11. Make the following adjectives agree with the following nouns:

FAAY TRY | FAATH AIRY | HAA  hidadl | ST TIT |
o) o] o] 9 9 9 9 o)

T arell | Et ST or YR ST | QR AT | AT gfed: = AT gied: or R
m: = QO g O: I
UTE HYAA | TROT: IR0 = URUTEIROT: | ATEOT Sl | TRi0T e |

qoFT 90T | geFq fATH | gl ROl | gaFEon e@un |
IV. Translate the following into Sanskrit:

1. O Lord, be favourable!
9 B SR e VT |

N

A skillful leader obtains many things.
. P A TgiaA qEAf TIeTd |

A

w

. The one-eyed servant burnt the heap of soft wood.

. IUT: ETH: FGUIH SIRUTH JRIA eed = HION AT FHGUN SN ARACE |

0)

&

A pure mind is like a fragrant flower.

. YT FT: WA $HAA 59 = YT 7F: FCIH FgAAT |

oC

o

Let the eloquent queen lead the heroes.

. T Tl ARTe] A = Tl Tl ARTewid |

N



6. Hail to the victorious king!
€. TREA 9 Uy |

7. You insult the wretched blind men, but you do not blame the wicked man.
b. TIH 3T U0 7R AR e goed «RA o Aeefl = o= HUUT 7=
fRfRafd fheq gs¢ R o Heafd |

8. Persons of the village carried the bodies of the dead heroes to the bank of the river.
¢. TMHAEY oR: FHAWH IRIOTH gl FAeAT: ARHA Iaee] = AHET T FcleAl IR0 Sglel
FACATEARHATG |

9. In the lovely garden many creepers and many trees scatter (their) fragrant flowers
on the soft ground.

Q. TR! 3T wgd: ofdl: dgd: e T AN geurior Fel st Feied = IREed gl
T Fgar gamed AT gsufor #et oAt smeaied |

10. Let the victorios hero pierce the enemy with (his) sharp sword.
%o ST A it AT 34_AT A = T IR TENIoNH=T 7eqg |

11. Sick and wretched, the travellers stood near the well.
22, SYMECT: HUUT: T I 0T HYH AR 3fAss = AT FOomRT Tdfor FU fFhuriavss
|

12. In (his) new book the teacher has summarized many things.
82, 7 qEcsh 6 TG qEIfA IURERT = Ad Tocleh oGl TEI-GIHe |
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I1 Conjugate
S (earfe 0T o TPR: |, HHOT; to leadf)

FAfOr vH: | gal | g
ygq {Ed AR e
LA A AR Ared
Icad A Amag S

& (TG IM0T:; oI ThR: HATIT; to do )

FAfOr TH: | g@t | W@
vad fraa R faea
aegH Rl | Y | fraed
Ican | R foramas R

&1 (EaTf¢ II0T: AT &I WIhR: HATUT; to give )
FAfr wEH: | g@l | ¥7a:
vaH [ QIa AT ded
Ao dd A | dred
Jead | & drrae e

fed (Ui 10T, o5 ohR:; HAT; to think)
FAOT T gat CREE

vyH | HReEd AREATH | RecTed
TR R HRTRAYH FRecTead
Icad | IR IRecamafy Rty

Y (AT IT0T:; g FhR:; HAT; to release)
FAOT T a:a’r dgd:
T AT AT, e



oA | HAA  HAAEE HAAHAE

a5 (&afg aom; @8 @@R:; FA, to vanquish)
FAMOT  TH: gat 9ga:

YYH HAId STSRAdH  SFSed

HETH STSIIYT: STSAAYTH ST IedH,

{g (3417 IIUT:; A oIhR:; HATT; to serve)
FAOT TH: gat 9gq:
AEYH | YeIEd VAU Qeqead
Scad | ¥} Jourad | AeuAE

FHO-fEIY (e a1oT:; Wi ofhR:; FHAT; to offend)
HATOT THh: gat CREE
weg | afafercars sfafacdys sfafacaeas

Jean | yfafacd  srfafécae sfRf@rcamd

T (I 310T:; Al oIhR:; FHATT; to steal)
AT vF: | g&@t | @@
ALgH e A adeaH
Scaw | O AnfER | @R

de_ ( Jarfe amor; fafafds; A to strike)
AT TH: gat d9ga:
s e e e



T (Farfe aor:; fafafers; AT to remember)
FAOT TH: gat 9ga:

R | Hdd i R

TEAA THIYT: T wAdtas

3can | wdw | wwfafy wdafe

9 (sarfe Imor:; fafafers; AT to obtain)
FAOT TH: gat 9ga:

YYH | T TFAITATH | AU
HETH T9JYUT: TAATATH T qeaH
Icdd | dRT | ddafy  dedHAfe

lll. Translate the following into English:

TAREA A aarel: 3fAEIT J9fd: 3198 | In this country there lived a king by the

name Gopala.

Thel UTd: oel A9 HelgReh: 31eTd | Once in the morning the sweeper of the city
was seen by him.

I el 9 SRHA  HFA , HeGRHET dUH 3T [The king became greatly
angry by his sight, and ordered the killing of the sweeper.

I 3R ORI Sief: fa#@: 31dd The innocent person became bewildered by
the king's order.

JIET T AT MTIT 9TRWe 3T | In the king's court, there was a courtier
by the name Sumati.

H: HOGNHHA AN -"TUTd Y9HA, Td AH FHIUH NS | cadT aeeid ArsIdA " He told
the sweeper, "You come near me before the killing and say (these) words."

TYTT TUTH 3HTTod AdgReh: | The sweeper went to the place of execution.



U YGH §: A FHIGH 3Mresd | Before the execution he went near Sumati,
dH ddeIH 3ATYT | He spoke the words.

fehe At Q0T 3reeddrA | But those two were seen by the king.

A9fe: FATAHA HTESd - "deT gololel fhe 31T ?" The king asked Sumati "What was
spoken by that bad person?"

FAT: 3ded - "Ude d&T gue(H - UId: HIT &9 Hdelihad | Sumati said "These are
his words: 'The king was seen by me in the morning.

T dTq AF e #afd | Because of his sight, my killing happens.
JqUuT 3T 9T 318H 31ed | was also seen by the king in the morning.
ﬁa?cor AA AT a¥ aa: o 3f&T | But because of my sight he is not killed.

HEA: S Wz? Out of us two who is the bad person ?

I TAle guellial 3if=cad | The king thought over these words.

&N HeAecRA A: T ~dadd HAGERSH T A>T | After a while his anger went
away and he released the sweeper.



Exercise 14 (page 67)

I1. Translate the following into English and change the voice:
¢, AT Y3 o Ferd fa& =i | Mother never forgets (her) son. (Active)

Son is never forgotten by (her) mother. 9 HTET & ShelfT fawdd | (Passive)

R. SeATedH YA ¢ Teollal = 3eH Jfedd FHA 3T Teolla (e oPhR:) | |
should give you this last flower. (Active)
You should be given this last flower by me. c@# SeAfedH $HH HATIET (HEIH JoW:

UhddeTd dllc oThR: HcHAYG:) (Passive).

3. TA: Gl doscdsid | Rama abandoned Sita in the forest. (Active)
Sita was abandoned by Rama in the forest. @dT dal TATT cTsAd | (Passive)

Y. &g: HUf gRAGAT I1Small snake bit Hari.(Active)
Hari was bitten by a small snake. 8 &Jg0T HYUT 3162Td | (Passive)

. 3 (ITAITGehd 3eH (that) ; TUAT faeTferd gfdadeld) AT SHAA: (typo error in
Antoine) | Those two tell a story.(Active)
The story is told by those two. T 31?13—‘€IT FUTA | (Passive)

AN

€. ol oJ9d: GIAIAH = Gdl FJ9d: I8 IHAAAH (e FhR:)| The two messengers
should bring king's son.) (Active)
The king's son should be brought by the two messengers. Fl}!FT: LEE agrra;uT

3TAIATH (Passive)

b. AaR A FERTEA = AR dX: HE 3TEH (e ohR:)| We, along with heros
should follow the leader.(Active)
The leader should be followed by us, along with the heroes. saT 3FAId: dX: I8 HTFAATH

| (Passive)

¢. 3H oY AN dF, 3T FEcal arsdd =3H off AN 6 (el ofh:); AT Tay:
oar drsdd (&ITd: a3 (10th conjugation; casual form; fafafers) | Carry this light weight, or
else the master may beat you. (Active)

Let this light weight be carried by you, otherwise you may be beaten by the master. ofg: #R:

AT 3EYAH 3T od JogetT
arsdar: (fafafarg) | (Passive)

Q. Il TUTSUHA AUNMERIAT =FhHoITAT TE: AT 0T 31T | Daughter's

killing is ordered by the lowly man (Passive)



The lowly man orders the killing of the daughter. 37¢3: =R: HegraT: gUH AfGerfa |
(Active)

fo. HH ToeAlsl UlG AT JIARM o cdold = HA TUelliel UG JAH daresd

( (fafafers) g+ 3mem o caoid (fAf&fes) | If you all should know my words, you all will
not abandon hope. (Active)
If my words are known by you all , hope will not be abandoned by you all. #H Ta=T Ife

oA IR (fafafers) smem & gearfd: a3 ((lafdfas) | (Passive)

2¢. ¥ YA IR HA-gQrHAg | We consider Rama to be hero. (Active)
Rama is considered to be hero by us. TH: 3TEATR: d: A=Id | (Passive)

¢2. cd YTIHEI:, 3 UdTg cdl foleglid =cd 9T9H 37: , 3d Uq 3¢ ol fdeari# |
You commiteed sin therefore | bleam you . (Active)
Sin was committed by you, therefore you are blamed by me. 9T9: g1 3fshdd 31d: T cad

HAT T¥eeqd | (Passive)

?3. TdoleT SEfel Tceleaaided |Many jewels were stolen by the thief. (Passive)
The thief stole many jewels. ¥deT: Sgfl IcaATled AR I(active)

vy, GorTell Ut FATOeT gaaffa qEfaeTd = geiea 4ef fafdaT gaam s
{j;HI'FIdI 56\}«-\1 | ) Wicked people's wealth should be taken away by fate; thus is spoken by
wise person.(Passive)

Fate should take away the wealth of a wicked person; thus speaks wise person. fafer: @TﬂT—lT

ge g3q 3fa gAfT: aefd | (Active)

¢, X gragATAfass | May you live long in the palace.(Active; SC &hR:)
May the palace be dwelled by you for a long time. 9TG: O caar 3ifaefTdm| (Passive)

?E. § SToll, JATATATE oUT RAATA, (UT: |G ($aTTGerT; Merave:; faftfes ; weaw
qey: aﬁaa?m) ['You two boys should silently serve the teacher.(Active)
The teacher should be silently served by the two of you boys. 3TeTl: JaTe=ar sTers=ar eoft

qeAd | (Passive)

I11. Translate the following into Sanskrit
1. That boundless ocean was seen by many heroes. 31@1 ( (STfaufeea 3164 (that) ; TTAT

fanfed Tohaoaa) IiE: 3o Sgi: IR 39T | (Passive)
2. Two trees were broken by the wind. gal g&it 3ifaelet A | (U1 o[ Jerfe IroT:

P o



) (Passive)
3. Let the thief be seized! TeT: IEAAH | U1 L (9th conjugation; to seize) (Passive)

4.1 am ordered by the preceptor. [&f3¥: 37¢ fRISI | (&1 M (2nd conjugation; to
command) (Passive)

5. Two cows were bound with a rope. 81 Toeal JFEAAH | YTd: §=¢ (9th conjugation; to
bind) (Passive)

6. Enough with shame. 3Tel elsoraT |

7. Let your tongue move and let your eyes shine. dd fSigar &3 3 T YhRIAH | &ic
olhIN:

8. Our father was given (W) book (= a rare book was given to our father). gﬁﬁi W
3TEATHR STeleh ST | (Passive)

9. The work should begun now. 3T[=IT & REJAH | 3T + I T, e FThR: |
(Passive)

10. If truth be not spoken you will be punished (potential). afe; T 7 3=Ad (passive UTd: ad
(2nd conjugation; faf&ifers ) e gUsAAT: (UT: <US (10th conjugation; to punish; MTcH=ITE:
fafafers (active) |

11. They two may be blamed for their conduct. Tt ANTH ITEROT fleea® | ard: e
($afe 3T9T:) ( active)

12. For a long time the sage stood silently before the dead body of his son. ﬁﬁ: HqIET 38T
R AAA: R oolt sifasad |

13. Let the wretched girls be brought to the house.' otherwise they might die. =IT: STelT: ?CI%’
HATATH (SN TPR: passive) IJ=TAT TaT: (MfAIfGHA S6H F; this Giaarar adete
sgaae) R (Rfefs)

14. You two should never forget your generous mother. {I)HT ol EI'Tc\"IﬁﬂT:I'QTI 3GR ATR
T (urd: &, fafas; seae gev: gfaawera)

15. Thou art called by thy father. c@ Td STefehel g39 |

Recapituation page 69

[11. Decline the following
qre: ahell (singular)
T STl (dual)

d 3ERT: AdR: (plural)
31gH (singular)

JIH_ (plural)



s (F dual)
AT (M plural)

[11. Conjugate the following

M in imperfect active (T3 ek FNT:)
WEATE | T gat CRCE

UUH 30 AT | 3T

AEIH |3l | Ieiadd  IneiEd

3cdA  FAMTH AMTT 3T
#TY in imperative passive (ellg a0 JIET:)
FAOT  TH: agfr dgd:
HEGH HTSTET | HTSAUTH  ATSTETH

Icad | ATSH  HTSATAR | HTSATAG
FH-9<,_in the potential active (faffers ARk w=mr)

AcHAYG| Teh: gat J&a:

AEAH  HIGAAT: WICIATITH WIeHEaH
3E-FT in the imperative active ( A AR TANIT:)
WEATY| T gat CRLCR

yyH  3fcaveq 3fcasea 3feaveeq
aegH | 3fcass  3fcassan  3feassa
3can 3fcaseifer| sfcasea | sfeassa

V. Translate into English the following verses taken from the Hitopadesha:
Verse 1

faear aeaed A aEy &d fagd ufaucay |
AT AT JEcd SfaATedd Fer |




learning of the weapons [and] of the sciences - there are two types of knowledge
for dignified living |
first is a matter of laughing in old age, second is respected always ||

facar (arfaufeer, F, 9¥AT fadied TehadeA#) = knowledge, learning, study.
RATY (WTUfehs AET, TS [aHTFT ThaasT#]) = of weapons

ETTY = (WTTaafeehes] e, W& fafaFa uahaaeta) =of sciences

gd = two

faed = (two) (types) of fagar

gfaafca= gaining, obtaining, propounding, dignity (fame spreading)

gfducad = (wfaufesrs, gfaufea, aqdt f@efFd wawawsta) for (-ye)

obtaining, dignity, dignified living

ATCAT = first one

gTEarg= for laughing, amusement (ITfaafeehe §1E)

Elca?q‘= in old age; g€= old person, 3gcd= old-ness (old age)
gladrar_= second

3nfeTa = get respected;
HaT= always.

Verse # 2

JAT gdchel ThUT o IUTT IfAHA |

Td GeYhRUT 9 & o feafd ||

As a chariot (cart) can't move with one wheel, similarly, without hard work destiny
doesn't bring fruit.

JYT = as, like (as in - "as this, so that")

gd%hel = = by one
TehUT = by wheel
ol = not

JET = of chariot

afa: ddd = speed, happens
Td = and, similarly
JEYhROT = by hard work



faar = without
¢d = destiny, the ‘forces'
o1 = not

Aeafa = bears fruit.

Verse #3

3egaa g Reafed sfoT & AR |

o f& geaey Meeg vlaufea q@ 7w ||

Work gets accomplished by effort, industry, not merely by wishing. the animals
don't enter a sleeping lion's mouth.

3cTHA = by effort, work
f& = only

feafed = bear fruit
HIATTOT= projects

ol = not

HAARY: = by wishing

o = not

f& = (emphasis)

ged&g = of sleeping
f&gexT = of lion
gfaerfed = enter (loural)
AW = in mouth

Ham: = animals

Verse #4
g R FledT AT TIE TH |
HITRIaEIIVY 92 ooy foha 3iiwe): |

Hey Arjuna, support the poor; do not bestow wealth on the Lord. Medicines are good
for the afflicted. What is the use for medicines for the healthy?

Verse #5
ol TH T aTGTsia 7 A |

ST FgTa AT SfTe: FE0mad e |




Do not make a friend or an enemy of an evil person. [Because] a burning coal
burns, cold [coal] blackens the hand

golael = by evil person

JH = equal

&I = friendship (sakhl = friend)

a=arsT@ = vairam + cha + api = and also animosity
o = not

FRA =should do

~

3SUT: = = hot (due to burning)

cgfd = burns

grsdY: = chA~NgAraH = cha + a~NgAraH = and burning coal
fra: = cold

ST =blackens (50T = black)

HIH = hand



